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中医名词术语英译规范化问题
联邦德国慕尼黑大学中医基础理论研究所 满 晰 博

整理
�

傅 芳 曹 蒙

应巾国中医研究院中国医史文献研究所的邀请
，

联邦德国慕尼黑大学中医基础理论研究所所长满晰博

教授于 ����年 �� 月 � 日到 �� 月 �� 日来华访问
，

双

方就合作编纂一部英文版
《
中医学规范辞典

》
进行商谈

并签定了协议书
。

在商谈过程中
，
双方就如何正确反

映中医学理论的内涵和如何反映中医学真实内容的英

译规范化问题
，

充分而广泛地交换了意见
。

在此期间

就此问题举办了研讨会
，

邀请在英译中医学方面具有

丰富经验的专家参加讨论
。

会上满教授作了三次学术

演讲
。

现将满教授三次演讲的要点整理发表如下
。

一
、

中医名词术语英译规范化的目的和必

要性

�一�同一术语 用同一 对应术语翻译
�

大家都同

意
，
同一中医术语要用同一的

、

相应的西方术语翻译
。

在这一翻译过程中
，

译者必须重建中医概念
。
因为翻

译的目的是把中医学术传播到国外去
，

而国外读者对

中国文字和中医术语并不熟悉
。

实际上
，
他们并不需

要先懂中文再学中医
，

正象中国学者学物理
、

化学时

不需要先学英语
、

德语而后学物理
、

化学一样
。

为了

使现代国外医生达到中医应有的水平
，

就要求有一致

性的术语
，

这也就是中医名词术语规范化的 目的
。

�二�翻译术语应 有同一焦点
�

此点用举 例来说

明
。

如中医术语
“
气

”
含义较广

，
因而有不同 的 译法

�

���
、
������

、 ������…… ，

这是因为在不同的情况下有

不同的解释
，

从而有不同的译法
，

这就往往使读者不

知所指
。

为避免这一现象
，

可以采用音译的方法
，
即

，’��” 。

李约瑟博士也用译音的方法
。

这是第一步
。

又

如
“
穴

”
字

。

本身有
“
洞

”
和

“
凹陷

”
之含义

，
这两个含义

即是
“
穴

”
这个字的焦点

，
翻译的对应词也应该有此两

种含义
。

二十年前我用拉丁词 ��������
，

其本身涵义

也有
“
洞

”
和

“
凹陷

”
之意

。

有学者将
“
穴

”
译作英文

“

�����
” ，

而这个字就不含
“
凹陷

”
之意

，
这就与

“
穴

”
没

有共同的焦点
。

�三�注意认识论的背景
�

在翻译
、

介绍中医术语

时
，

要根据当时认识论的背景
。

如对中医
“
脏嗡翻译

，

中医的
“
脏

”
是一个功能模型

。

中踌听说的
“
心

”
与日常

生活中的
“
心

”
和西医术语的

“
心

”
含义有很大区别

，
如

果不考虑这些
，

就不限口中医的
“
心

”
代表什么

。

为了避

免混淆
，
��年前

，
我采用拉丁词 �����来译中医术 语

“
心

” ，
一直沿用至今

。

在西方
，
有把中医术语

“
心

”
译

成
“
�����叮内

，

这是解剖学概念的心
。

通常
，
在中国当

讲到西方色知举的
“
心

”
时

，
指的是心脏

，
而谈到中医的

心是指
“
脏象

”
之心

，
要把中医脏象的心说得很清楚

，

要用很多词来解释
。

这就是说
，

翻译时要考虑认识论

的背景
，
要把中医术语的含义搞清楚

。

�四�避免外来词的千扰
�

在翻译一些 意思 较简

单
、

具体的术语时
，
比较容易译

，
如 草 药

，
可译 作

���� ��������
。

而有些词就比较难译
，
如把 �����译成

是中医的心
，
就把中医术语

“
心

”
的含义搞模糊了

。
又

如白头翁
，
在历史上指的植物有十八种

，
在翻译前就

必须先认定是某种植物
，
今天中医一致同意指 �����

�����������
，

这一对应词应无政义
，
中国药典也用此

。

说明一个中医名词只应有一个西医的对应词
。

这个原

则也可引伸到中医
“
脏象

”
的翻译中

。

�五�西方译者的责任
�

中医名词术语的翻译是一

项艰巨
、

复杂的工作
。

要求西方学者把中 医术语所指的

复杂含义都搞清楚
，

并要求对西方 语言中词的不同层

次的含义�微小含义�都认识清楚
。

如
“
穴

” ，

译成
“
����” ，

就只有
“
洞

”
的含义而没有

“
凹陷

”
的意思

，
用

“
����”

译
“

穴
”
就会引起很大的混乱

。

因此翻译时 要求西方术语

有更加严格的含义
。

其次
，
当西方科学传人中国时

，
其

术语是中国学者所设计
、

创用的
，
如物理

、

化学方面

的术语
，
因为他们需要采纳

、

同化西方的东西
，

也只

有中国学者自己可以进行细致的调查工作
。

但涉及到

中医学就是另一回事
。

中国医学要为西方学者吸收
、

采用
、

同化
，
要由西方学者进行细致的调 整工作

。
当

然
，
西方学者要了解中国的科学���医学

。
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二
、

在实际工作中的细节和要求

中医名词术语规范化涉及中国语言学
、

中医的理

论
、

比较认识论
、

西方语言学和认识论
、

临 床医学等

五个方面
。

这五个方面是同样的重要
，

也是任何名词

规范化的墓础
。

现举例说明之
。

“
因

� ，

在
《
中华大字典

》 “
因

”
字条 下有二十余种解

释
，
当解释一个词时

，
必须要全面照 顾它的意义

，
并

要注意它最中心的含义
。

病 因的
“
因

”
不同于原因的

必

因
” ，

因为的
“
因

”
也不完全是原因的

“
因

” 。

原因的
“
因

，

只是
“
因

”
的含义中极局限的一部分

，

把病因的
“
因

，
译

成原国的因
，
会阻碍我们去了解

“
因

份
的 全面的含义

。

在币医学中
，
原因和后果有同时出现 的情况

，

而在西

医学中
，
原因和后果是有前后之分的， 所以

，
十余年

来我不把
‘
因

’
译成 �

���� 而译成
�����，

这个词没有任

何时间概念
。 “
因

”
可以在结果之前 或之后发生

，
也可

以同时发生
，
在中医学中

，
狭义的

“
因

’
往往是与结果

同时发生
。

这个例子比较复杂
�

但理解了这个例子
，

对后面的内容就容易理解了
。

医学用语也容易与 日常用语混淆
。
如 日常用语的

“
寒

，
字

，
含义很宽

，
但与别的字结合起 来

，
意义就清

楚了
。
如译成 ����

，

就不确切
。
中医的

“
寒

”
有八纲的

“

寒
� 、

寒邪的
“
寒

� 、

病因的
“
寒

”
等

。

我认为
，

中医学

是成熟的科学
，

有两千年的历史
，

中医的
“
寒

”
是更高

层次的
，
抽象到较高水平的

“
寒

” 。

我将 它译成 �����

�拉丁文�
，
西方学者读到�����

，
就会考虑它的含义

。

又如
必
礼脉

” ，
代表一种脉象

， “
尤

�

的意义比较明

确， 有人用 。 咚���
一����� 来译

，

我译作 �，����������
，

在拉丁语中也代表葱茎的意思
。
又如

“
虚脉

” ， “
虚

”
与

“

空
甲

意义相近
，

但中医八纲中无
“
空

，
字

，

脉 象 亦 无
、
�
空脉

， ，

只有
“
虚脉

” ，

可见
“
虚

”
与

“
空

”
在中医学中有

明显区别
。

而现在把
“

虚夕字 译 成
“
空

”
字 �����

，
把

�

实
’
译成 ����

，
都不恰当

。
虚脉之

“
虚

，
������

， “
实

”

扭����。 。

如果这些字译不好
，

中医学 的内容就会失去

科华性
。

三
、

中医名词术语国际规范化语亩方面的

间从

在 日常生活中
，
不需要考虑语言 搭配程序向题

，

而涉及新思想时
，

就要注意语言的搭配
。

不同的语言

络配会产生不同的准确性
。

有些人认为中国古代的书
，

包括中医的书很难懂
，

不准确
。

如有的词有中心含义
，

还有外延的意义
。

其实
，

不管何种语言
，

不论是汉语
、

拉丁语
、

英语或阿拉伯语等
，
其堆确性 都决定于它的

上下文
。

中文名词术语含义比阿拉伯语
、

希伯来语要

宽绘
，
但经上下文的搭配

，
其词的意思 也就明确了

。

在语言学方而宜加以区别的是
�

日常用语
、

哲学
、

诗歌用语和技术川语
。
哲学

、

诗歌用语 含义较 日常用

语为广
，

而科学技术用语意思非常精确
。
日常 用语含

义也较广
，
常需要看上下文才能明确 其意义

，

而技术

用语只是一个意思
，

不会与别的词义混淆
。

在翻译中医名词术语时
，

有下述情 况会造成不准

确
，
一是读者对中医不熟悉

� 二是读者 对这种语言没

有很好掌握� 三是没有实践经验
，
在这种情况下

，

名

词术语就会失去准确性
， 四是翻译过程中失去准确性

，

有人在把古文译成现代文时也有失误
，
如再 据此译成

英文就会再一次失误
，
这些文字如再经过 多次转译

，

准

确性就很差
。

如果有人认为中医概念不 准确
，
他自己

应该检查是否是理解得不准确
。

我可 以说许多认为中

医不堆确的人是因为他自己对中医的不理解
。

这里再简述一下规范化词典的问题
。
词典要给读

者以准确
、

清楚的解释
。

在翻译中医名 词术语前
，

必

须把名词术语的中心含义和全部含义搞 清楚
。

如前所

说
，
要找出所译未语和对应词的焦点

，
井注意所译术

语在原文上下文中的意思
。

这种词典在 译成西方语言

时
，

可以是 ����������
，
也 可以 是 �������������百

科全书�
。

后者在解释一个词的 中心意 思时
，
还说明

它的外延意义
。 《
中医大辞典

》
就属这一类

。

规范化术语既要有技术的准确性
，
又 要有不同意

思的解释
。

我们准备编著的规范化词典 内容将包括两

部分即词汇部分和名词术语对应表
。

词汇 部分是用来

解释名词术语的意义的
。

中医的主要名词术 语在这部

分表达出来
。

名词术语对应表部分则要列 出对应的不

同语言的名词术语
。
有些学者不一定要了 解一个词的

理论方面的含义
，
而要了解另一种语言的对 应词

。

在这

一部分中
，
我们排列出的对应词包括 仅语拼音

、

拉了

文
、

英文
、

德文
、

法文
、

俄文等
，

如 数字的对应词就

包括数
、 ����

、 ���������。 �英 语�
、

加
�����������德

语�
、

������拉丁语卜
·… ，

从此表可 一望 而知
，
中医

名词的各种不同语言的词
。
对每一 个词

，
都应从汉文

的原意去理解
，
而不从其他语言来转译

。

否则
，
会失

去中医术语之原意
。

如中医紧脉之
“
紧

” ，

就不能从拉

丁文
“
紧

”
字来理解

。

现在有些学者把
“
紧

”
译成 ������

����
，
从技术淮确性来讲就成问题

。

了我们编撰这样一

本词典
，

是提供国际上不懂中国语言 的人阅读的
，
阅

读这本词典的人只要懂得其中的一 种语言
，
就能从词

表中找到对应的中医术语
，
从而更准 确的理解中医名

词术语的原意
。

词典仅仅是一种工具
，
供国外学者进

一步研究中医
。

�蔡景峰审阅�


